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Ê

مـجله بـراي نويسنده سوي از يكجا مقاله, اين /#
در آن, بـودن طوrني دليل به كه است شده ارسال
اول بخش شماره, اين در ميشود/ چاپ بخش دو

ميگذرانيد/ترجمانوحي نظر از را آن

[بخشاول]#
Ê
تركماني حسينعلي

تـحقيقي داريـد, روي پـيش در آنـچه
و حشـر سـورة مـفردات زمــينة در است
و لغوي وضع در آنها اصلي معاني بررسي
به ادبي تاريخ طول در كه تطوراتاحتمالي
نـوع بـررسي سرانجام و است, گرفته خود
معاني آيا كه وحي زبان الفاظدر اين @كاربرد
تابع استيا لغوي وضع تابع قرآن در الفاظ
مـترجـمان وظـيفة و عرفي, معاني از يكي
بـه الفـاظ ايـن بـرگردان در وحــي @كــmم

چيست؟ دنيا رايج زبانهاي
هريك كه تmشي بهرغمخوشهمّتيو
اوضـاع دانشو اقـتضاي بـه مـترجـمان از
دادهانـد, نشان قرآن ترجمة در خود, زمانة
حكايت ترجمهها دقيق الوصفبررسي مع
آيات ترجمة در ناهمخواني نوعي وجود از
همه هدف در چند هر دارد, آن مفردات و
تـطبيقي بررسي ميكنند/ دنبال را چيز يك
كـه مـيدهد نشــان قــرآن تــرجــمههاي
پـلهاي چـه ا@گـر مـوجود تــرجــمههاي
مفاهيم با زبانان فارسي ارتباط در محكمي
نـقص از خـالي آنـها بـيشتر امّا بوده قرآني
مـفردات و الفـاظ مثال, عنوان به نبودهاند;
از يكي تابع فارسي زبان به انتقال در قرآني

است: بوده زير شكلهاي
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٢٧ Ê زمينة/// تحقيقيدر

است/ شده برگردانده فارسي به كامل طور به يا ـ ١
است/ فارسي و عربي از آميختهاي ترجمهها, يا ـ ٢

شده@است/ ترجمه متون وارد اوليه قالبالفاظ در عينا و نشده اصcترجمه اينكه يا و ـ ٣
شـده بـرگردان فـارسي به كامل طور به مفردات كه مواردي در نقيصه, اين بر افزون

است: نبوده زير شكلهاي از خارج
شـرع عـرف و قرآني لسان و عربي زبان در كلمه اصلي مفاهيم با ترجمهها يا ـ ١

دارد/ معنوي و مفهومي انطباق
مورد بقيه و برگردانشده عرفي\ [لغوييا كلمه اصلي مفاهيم از بخشي يا ـ ٢

است/ واقع@شده غفلت
لغوي مفاهيم يا مفهوم همخوانيبا انطباقو گونه هيچ گرفته صورت ترجمة كه اين يا ـ ٣

ندارد/ قرآني الفاظ عرفي و
مـفاهيم با قرآن ترجمههاي از برخي ناپذيري انطباق و ناهمخواني عامل چيست؟ چاره
نـمودهانـد رجوع دانشي و ابزار هر به نصوصقرآن ترجمة در مترجمان كه است اين اصلي
غـفلت, ايـن است/ اصـطmحي> يـا لغـوي وضـع در الفـاظ <مـفاهيم آن و مـورد, يك مگر
مـورد گـاه هـر كـه است آورده وارد ترجمهها از برخي در نامطلوبي و نامعقول مشكلهاي
نمايد, دنبال را مسير همين مترجمان و ترجمه مبارك و عظيم جريان و نگيرد قرار بازنگري

نمود/ خواهند را انتقادي چنين نيز آيندگان
عـرفي و لغـوي مفاهيم به قرآن مترجمان مراجعة اثباتضرورت براي تحقيق اين در ما
و زبان قالب در آيات بهتر فهم و برتر ترجمة به دستيابي منظور به و قرآني مفردات و الفاظ
و الفاظ qبهqي در را هدف همين و انتخابنموده را قرآن سورههاي از يكي واسطه, ادبيات
بدين آياتنايلشويم/ از مطلوبي فهم و ترجمه به تا نمودهايم جو آنجستو واژههاي تك
است قـرآنـي سـورههاي پـرواژهتـرين و زيـباترين از كـه را [حشر\ قرآن ٥٩ سورة منظور
پساز پـرداخـتهايـم/ تـوانـمند شـناسان لغت ديدگاه از آن واژة تحليل١٦ به و برگزيدهايم
ضـمن و كـرده نظر موجود ترجمههاي از برخي مقايسة به كلمات, اصلي معاني به دستيابي

دادهايم/ ارائه را برتر ترجمة موارد, اين در داوري و تحليل
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تحقيق شيوة Ë

را زيـر تناوب مشترك, و ثابت طور به ميكنيم, بررسي را حشر سورة واژگان كه هربار
مـختلف, ترجـمههاي معرفي مربوط, آية معرفي نظر, مورد واژة معرفي مينماييم: رعايت
پـايان, در و داوري تـرجـمهها, تـحليل لغوي, تحليل از گيري نتيجه واژگان, لغوي تحليل

پيشنهادي/ يا برتر ترجمة معرفي

راهبردها و پيشنهادها Ë

آيـات كـاملتر و بـهتر فـهم در تسهيل و كريم قرآن از برتر ترجمة به دستيابي منظور به
ميشود: مطرح پيشنهاد دو قرآني,

است; بوده مترجمان نگاريهاي تك نتيجة پذيرفته, صورت ترجمه چه هر كنون تا ـ ١
امـرِ تـخصصي لجـنههاي تشكيل با و شود, نهاده قرآن ترجمة امر در نويني سنت ا@گر قطعا
داشت/ خواهد دنبال به مطلوبي و معقول نتايج گيرد, گروهيشكل صورت به قرآن ترجمة
الفاظچه معانياصلي بر لجنههايترجمه اعضاي و كارشناسان و مترجمان است qزم ـ ٢
بـه تـا يـابند تسـلّط مترجمان و متشرّعان عرف و اصطmحي وضع در چه و لغوي وضع در

بخشند/ معنوي اصالت خود ترجمة

اختصاري ع�ئم Ë

ترجمة بر يكدqلت هر كه زير شمارههاي مترجمان, اسامي تكرار از اجتناب منظور به
است: لحاظشده است, چاپشده آنها همة و دارد قرآن از مستقلي

شمارة١ ترجمة È

[متوفي١١٢٥ق\ خوانساري الدينبنحسين جمال ترجمة
كـه القـرآن فيترجمة الرحم ائد التراجميامو تاج است: چنين ترجمه اين كامل و صحيح نام
را آن نبايد البته استو يافته انتشار بمبئي در سال١٨٦٧م محمدملكالكتابدر ميرزا توسط

كرد/ اشتباه اسفرايني شاهفور اثر القرآنل6عاجم, التراجمفيتفسير باتاج
شمارة٢ ترجمة È

آيتي عبدالمحمد قرآن, ترجمة
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٣ شمارة ترجمة È

قمشهاي الهي مهدي قرآن, ترجمة
٤ شمارة ترجمة È

معزّي محمدكاظم قرآن, ترجمة
٥ شمارة ترجمة È

خرمشاهي بهاءالدين قرآن, ترجمة
٦ شمارة ترجمة È

القرآن الميزانفيتفسير ترجمة از برگرفته همداني موسوي محمدباقر قرآن, ترجمة
٧ شمارة ترجمة È

پورجوادي كاظم قرآن, ترجمة
Ê

سـورة انـتخابي الفـاظ عـرفيِ و لغـوي تـحليل و تـرجـمهها تـطبيقي بررسي به ا@كنون
حشر@ميپردازيم/

تسبيح Ë

�١ . 	حشر اْ�رَضِ/// فيِ مىواتِوَمىا السَّ فيِ مىا سَبَّحِ�ِ
شمارة١ ترجمة È

است/// زمين و آسمانها در آنچه را خداي مر كرد تسبيح
شمارة٢ ترجمة È

است/// زمين در هرچه و آسمانها در چه هر گويند تسبيح را خداوند
٣ شمارة ترجمة È

مشغولند/ /// ستايشخدايعالم و تسبيح به همه است, زمين و آسمانها در هرچه
٤ شمارة ترجمة È

است/// زمين در آنچه و آسمانها در آنچه را گفتخدا تسبيح
٥ شمارة ترجمة È

ميگويد/// تسبيح را خداوند است, زمين در آنچه و آسمانها در آنچه
٦ شمارة ترجمة È

كردند/// تسبيح خدا براي است, زمين در آنچه آسمانهاستو در آنچه
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٧ شمارة ترجمة È

خدايند/ تسبيحگوي است, زمين و آسمانها در هرچه

واژهشناسي Ë

است: آمده اللغة درمعجممقاييس

³MtBwA ½A oM /jnAjS§¿jRjBLî pA »v®] oM»®í« ¼Tvh‾ /SwA »¦æA»®í« °jºAnAj c¼LvU ¶jB«>/k®½±£»« <¹dL Ôw> ,K]A° o¼/ ° ³¦0B‾ ºBµpBª‾oÇM S§¿j ,»®íÇ« ¼«°j /SwA ²k{ ³T0o£ ¥æA ¼ªµ pA ,<RBd ÔL Ôw> ° <b±Lw> ,<¬BdLw> RBª¦9@»ioM /SwAJC º°n n°B®{ ºB®í« ³M <¹eBLw> ° <cLw> Am§ ° jnAj JC º°n B½ A±µ nj é½owS9oeSwj °j ¬k½°j ¨B¢®µ ³9 °nq¼U KwA »î±‾ »®í« ³M <cMBw> :k®‾B« ,k‾A²k{ ³T0o£ ¥æA ½A pA ¬B£rA°nj /k®9»« B®{ A±µ nj »½±£ ,j°n»« y¼Q ° kµj»« S9oe ±¦] Sªw ³M ¨BªU yz9 ° »½BL½p ³M An

دارالجيل/ بيروت, 	٣٩٥ق�, همداني زكريا بن فارس بن احمد ابوالحسن اللغة, معجممقاييس /١

١
<(3 . RBîpB‾) <HdL Òw ßRBdßMB ×Øv§A°> :SwA ²k«C q¼‾ ¬CoR

ميخوانيم: درمفرداتراغبچنين تسبيح مادة لغوي مفهوم تبيين در

nj RAnB¼Çw S9oe pB\« n±T ³M ° k®½±£ <cLw> An A±µ ° JC nj nAkMBT{ ° é½ow S9oe U±‾ oµ>é½ow S9oe ³‾±£oµ q¼‾ ° ,(33 . ¾B¼L‾A) <¬±d ÒL Öv Ò½ ð¦0 »0 Þ¥9@> k®½±£ <cLw> An|±~h« ð¦0HdLw nB´®§A »0 Ï§ Ú¬ßA> :SwA ²k«C ©½o9 ¬CoR nj ° ,k®½±£ <cLw> An »«jC �‾Ap°n ¤BªîA ¨B\‾A nj

الشـاميّة الدار ـ دمشـق دارالقـلم داوودي, عـدنان صـفوان تـحقيق اrصفهاني, الراغب القرآن, الفاظ مفردات /٢
١٤١٢ق/ اول, چاپ بيروت,

٢/<(7 . ¥«q«) <Â½±T
وظايف و امور انجام در آدمي انگيزهمندي و سرعتعملي كه دارد آن بر دqلت آيه اين

ميافزايد: راغب شباست/ از بيشتر روز در اجتماعي

° o9@l BM °A c¼LvU ³9 ¬C pA ©îA k®½±£ <c¼LvU> An Aki yTwoQ ° RjBLî nj »«jC JBT{ ° Sîow>»0 ° o¼i ºBµ©¼ª~U ° RB¼‾ lBhUA nj »«jC Sîow »Te ,jo½mQ Rn±æ »¦ªî n±T ³M B½ k{BM ef§

همان/ /٣

٣/<k®«B‾ c¼LvU »î±‾ q¼‾ An &A ¥¼Lw
است: آورده مورد اين در نيز منظور ابن

³Ç9 SwA »ªwA ,¬BdLw /k®9»« B®{ A±µ nj y‾BTwj BM »½±£ ,k®½±£ b±L Òw ° cMBw ,°nq¼U KwA ³M>oµ pA k‾°Aki k¼íLU ° ³½q®U ° ²j±M <cÚLw> ¶jB« pA <c¼LvU> ° SwA <cLw> ¶jB« pA nk~« ¨Bh«©ÄBR
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١٤٠٨ق/ بيروت, العربي, التراث احياء دار منظور, ابن العرب, لسان /١

١/<k®½±£»« <c¼LvU> An Sv½B{B‾ ° »L¦w Sfæ U±‾
جهت اين از نافله و مستحبي نمازهاي به <سُبُحات> و <سُبْحه> اطmق كه ميرسد نظر به
بـه مسير, اين در و دارد خداوند پرستش به فراواني ميل و سرعت پرستشگر, بندة كه باشد
و <تسـبيح> واژة از عـرب مشهور شناسان لغت كه لغوي تحليل از نميكند/ ا@كتفا فرايض
خـداونـد با ارتباط در هرگاه كلمه اين كه ميشود گرفته نتيجه آوردهاند عمل به <سبح>
پرستشو مرحلة ستايشگر كه دارد ستايشگري پرستشو نوعي دqلتبر مطرحشود
به بيشتر عmقة سرعتوعشقو انگيزهمنديو با و نهاده پشتسر ستايشواجبرا

و داشـتني دوست و آسـان عمل هر كه جا آن از ميپردازد/ بيشتري ستايش
مـوجودات عـام, تـعبير بـه و ستايشگر بندة ميشود, تشبيه هوا در پرواز به انگيز, شعف

ميباشند/ چنيناحساسي داراي الهي, تنزيه و تسبيح عمل در زميني و آسماني

داوري بررسيو Ë

آيات, ديگر همچون حشر, سورة نخستين آية در <تسبيح> واژة شده, ياد ترجمههاي در
ظـرفيت عـدم آن دليـل شايد است/ نشده ترجمه است, آن لغوي مفهوم شايستة كه گونه آن
بـه را مـترجـم كه باشد <تسبيح> عميق و گسترده مفهوم پذيرش و تحمل در فارسي @كلمات
بـرتر ترجـمة ارائة براي است/ واداشته و/// عبادت ستايش, قبيل: از نارسا تعبيراتي @گزينش
لذا گـرديم, وارد <تسـبيح> تـفسير قـلمرو به نهاده فراتر پا لفظي ترجمة مرحلة از نا@گزيريم

است: چنين ما پيشنهادي تفسيري ترجمة
ميكنند///> پرستي فرا را خداوند است, زمين در آنچه و آسمانها در <آنچه

Ê

عزيز Ë

�١ . 	حشر وهوالعزيز/// ///
شمارة١ ترجمة È

/// اوستارجمند و ///
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شمارة٢ ترجمة È

/// پيروزمند اوست و ///
٣ شمارة ترجمة È

/// است مقتدر او و ///
٤ شمارة ترجمة È

/// اوستعزّتمند و ///
٥ شمارة ترجمة È

است/// پيروزمند او و ///
٦ شمارة ترجمة È

است/ ناپذير مقتدريشكست او و ///
٧ شمارة ترجمة È

است/ /// توانمند او ///

واژهشناسي Ë

ميگويد: چنين <عزيز> واژة معني تبيين فارسدر ابن

° U±R° R Øk{ oM S§¿j ³9 SwA »¦æA »®í« ð½ ºAnAj ° SwA <p Ç p Ç U> ³ª¦9 ½A »¦æA j°oe>° ;k{ p°o¼Q °K§B/ nB9 ¬À0 oM °A »®í½ ,< ào«A »¦î Úqî> :j±{ ³Tf£ ²B£oµ /jnAj o´R ° ³L¦/ nj R±R° /j±{»« p°o¼Q ,k®9 Ak¼Q ³L¦/ ºjo0 B½ U±n±« oM u9 oµ »®í½ < ÚqM Úqî Ò«> :j±{ ³Tf£ ²B£oµ q¼‾° Shw « oM ,k{ jnA°u9 ¬À0 oM ³9 »TL¼~« :SwA ¼®a <H‾À0 ÒJBæA BªM ÔR Öp ßqî ÔA> :RnBLî »®í«ÀTL« ZÀî»M °ShwºnBª¼M ³M ³9SwA ºjo0 n±r®« ,<pAqí« Õ¥]n ±µ> :j±{ ³Tf£ o£@A ° /k«C ¬Ao£@BM ,jo¼£ nB¼TiA nj An °A nBTf£ ° RB9oe ° k®9 Ak¼Q ³L¦/ »«jC ¬A°n ° ¥hî oM ¬Bt¼{ o£@A ° /k{BM ²k{

/٣٨ ص ,٤ ج اللغة, معجممقاييس /١

١/<¬Bt¼z§A ³¼¦î ÚqÒí ÒT ÖwA> :j±{»« u¼æ±U RnBLî ½A
ميكند: تحليل گونه اين را <عزيز> واژة لغوي معني نيز اصفهاني راغب

ºBµ³w±w° oMAoM nj] °A ¬k{J±¦v« é‾B« ³9SwA [»‾Bvf‾ �ñ¦« °] S§Be pARnBLî ¬Bv‾A njRqî>oM ²nA±ªµ@Ao½p k®½±£ q½qî An ºjo0 ¼®a /SwA [¬BL¼Rn ° ¬B®ª{j RÀªe q¼‾ ° »‾Bvf‾ ° »‾Bt¼{çnA>@,o½mQBÇ‾ l±fÇ‾ ° Shw ¼«p ³M Joî /Sv¼‾ ²jn±i Svñ{ ° n±´h« ° kMB½»« ³L¦/ ©~i:j±{»« ³Tf£ SwA ¥ñz« ° Shw ¬C ¥ªdU ³9 ºo«A ¶kµBz« q¼‾ ° oLi ¬k¼®{ ¨B¢®µ /k½±£ <pAq ßî»®íÇ« ¼ªÇµ <© ÔØT ß® ÒîBÇ« ³¼¦Çî Õq½qÇî> :³M±ÇU ¶n±w 128 �½C nj q¼‾ ° ,(k«C Shw «oM) Ú»¦î Øq Òî>

<عزّ>/ مادّه الفاظالقرآن, مفردات /٢

٢/<SwA@jBfTv«



٣٣ Ê زمينة/// تحقيقيدر

ميافزايد: گفتهاند راغب فارسو ابن آنچه بر عmوه منظور ابن

oM ² ØjB« ½A »¦æA ¨±´f« /SwA ¬B«A nj ¬Ao¢½j �L¦/ ° o´R pA ²nA±ªµ ³9 j±{»« ³Tf£ ºjo0 ³M q½qî>pA uQ ° k®9»ª‾ Jm] j±i ³M An JC ³9 »Thw ° Sfw ¼«p ° k®9»« S§¿j ³L¦/ ° Rk{ ° R±R»´§A ºB®ve ¾BªwA pA < Øqí«> /k®½±£ <pAqîçnA> B½ <pqîçnA> jnAj ºq¼i ¥¼w jAkíTwA ,»£k‾nBM

مادّه/ همان العرب, لسان /١

١/<///kµj»« kµA±hM ³9 y‾B£k®M pA u9 oµ ³M An Rqî ° ³L¦/ »®í½ ,SwA
عبارتاست اشياء, و عزتدرخصوصمواد كه ميشود استنباط چنين فوق گفتار سه از
بـودن نـاپذير نـفوذ و سـخت سـفتو مـوجب كـه فـيزيكي ويـژگي و خـاصيت نوعي از
غـير آن در سـريع و ريـز اشـعة و انـوار نفوذ خاص, موارد در حتي كه آنهاست,@به@گونهاي
حـركات يـا شيميايي تركيبات در كه موادي و عناصر نيز و سُرب; مانند بود, ممكن@خواهد
به انسان با ارتباط در هرگاه كلمه همين اما و فوqد/ مثل ناپذيرند, انعطاف سختو فيزيكي,
هـرگونه از را او كـه اجـتماعي شـهرت يا و نفساني ملكة حالتو از است عبارت رود, @كار
به ناروا, اتهامات و مغرضين تحليلهاي و نامي بد اتهام, فرسايش, ضعف, ذلّت, شكست,
ضـعفو مظانّ در هيچگاه و ميكنند ياد نيكي به او از مردم همواره كه آنجا تا ميدارد دور

نميگيرد/ قرار زبوني
عنوانيكي به رود, كار به خداوند وصفذاتكبريايي در عزيز كلمة ا@گر تحليل, بنابراين
خـداونـد, كـه مـعني بدين فاعلي; هم و دارد وصفي معني هم كه است الهي اعظم اسماء از
غلبه او كmم و اراده سخنيبر امرو هيچ استو قاهر غالبو ناپذير, شكست عزيز, موجودي
ديگـران كـمك از بينياز آفرينشهستي در استو همگان قدرت فوق او قدرت نمييابد,
از نيزبخشي و نيست, عاجز و درمانده آن, سامان و نظم و هستي نظام ايجاد در هرگز استو
از بـرتر او ارادة و عـلم قدرت, ميكند/ عطا نمايد اراده كه بندگان از هركس به را صفت اين
قدرتو قدرتيبا و ايجاد خلقو منشأ هيچ استو \kماسويا] ديگران ارادة و علم قدرتو
كـه است آن در خـدايـي غـير عـزت بـا خدايي تفاوتعزت نميكند/ برابري خداوند ارادة
اما است جاودانه و مستمر و ذاتي خداوند, قهاريت صmبتو و ايستايي ناپذيري, شكست
ضـعفو بـه رشـد, مرحـلة گذران پساز و است مستمر غير و ذاتي غير ,kا ماسوي عزت
و انـبيا در عزت و بزرگ/ صخرههاي و كوهها استحكام و عزّت حتي گراييد; خواهد سستي

باشد/ الهي ارادة عزتو مرتبطبا استكه ماندگار زماني تا مؤمنان و اوليا



وحي ترجمان Ê ٣٤

داوري بررسيو Ë

كلمه اين ترجمة كه دارد آن از حكايت شده, انجام عزيز كلمة از كه ترجمههايي بررسي
مـترجـمان بيشتر استو ناپذير شكست مقتدر, پيروزمند, عموما قرآن, مترجمان لسان در
صـحيح <ارجمند> به عزيز ترجمة بيابند/ عزيز كلمة براي مناسبي فارسي معادل نتوانستهاند
نـيز <پـيروزمند> كـلمة مـيرساند/ را اجتماعي محبوبيت نوعي فقط <ارجمند> زيرا نيست,
كلمه معاني اجزاي ديگر بر آن رقابتي و فيزيكي و نظامي مفهوم زيرا نيست, مناسبي ترجمة
<مند> پسوند افزودن با فقط و نگرفته ترجمهايصورت هم <عزّتمند> كلمة در و غالباست,
مقتدر كلمة و است, گرفته خود به را فارسي پسوند و لفظعربي از آميختهاي مركبو شكل
وصـف را <عـزيز> كـلمة گـونهاي به مترجمان, از هريك واقع در نيست/ فارسي ترجمة نيز

است/ نگرفته فارسيصورت زبان به برگردان و ترجمه و نمودهاند
نـباشد/ دست در فـارسي زبان در عزيز كلمة از مناسبي ترجمة و معادل ميرسد نظر به
عـنوان بـه و برگردانـيم فارسي به را كلمه اين مفهومي اجزاي لفظ, چند تركيب با نا@گزيريم
شكست <توانمند خصوص, اين در ما پيشنهادي ترجمة بنويسيم/ آن اqسم شرح و ترجمه

است///>/ ناپذير شكست توانمند او و ///> است: چنين آيه معني لذا استو ناپذير>
Ê

حكيم Ë

�١ . 	حشر وهوالعزيزالحكيم ///
شمارة١ ترجمة È

كردار/ اوستدرست و ///
شمارة٢ ترجمة È

اوستحكيم/ و ///
٣ شمارة ترجمة È

/// حكيم ///
٤ شمارة ترجمة È

/// حكيم ///



٣٥ Ê زمينة/// تحقيقيدر

٥ شمارة ترجمة È

است/ فرزانه ///
٦ شمارة ترجمة È

است/ اqطmق فرزانهايعلي /// او و ///
٧ شمارة ترجمة È

است/ فرزانه /// او و ///

واژهشناسي Ë

است: آورده عمل به <حكم> مادة از تحليلي فارسچنين ابن

©¦| pA T{AjpBM ºB®í« ³M ³9 SwA < Ö©Öñ Ôe> ¬C }Tz« ¼§°A ° é®« »®í« ³M , Ò©Òñ Òe ¶jB«>° »îo0 ºBµ²An ³M T0n °jAod‾A pA An ¬A±¼e ³9 k‾A³Tf£ <¹ ÒªÒñ Òe> S´] ¬C pA ¬A±¼e nBv0A ³M /SwAjAod‾A ° ¥´] pA An »«jC ³9 »z‾Aj oµ ³M /[k½Bª‾»« S½Akµ or‾ jn±« ²An ³M °] jnAj»« pBM ³TwA±iB‾²jB0A An »£k‾nAjpBM ° Sí‾Bª« ºB®í« ,j°n ¥¼ífU JBM ³M ³ª¦9 ½A o£@A ° k®½±£ <Sªñe> ,jnAj pBM

/٩١ ص ,٢ ج اللغة, معجممقاييس /١

١/<©½jo£ ºjo0 ¶jAnA }hdU é‾B« ³9 j±{»« ³Tf£ »‾B«p <Hª¼ñdU H‾À0 ÔSÖªÚñ Òe> :RnBLî Am§ ,k®9»«
ميدهد: توضيح گونه راغبدرمفرداتاين

° bÀæA jB\½A k~R ³M ³9 SwA »¦ªî B½ ° o«A pA ºq¼a B½ »v9 T{AjpBM < Ò©Òñ Òe> ¶jB« »¦æA »®í«>/<k{BM »£k‾pBw
آن بر ماده اين و نميگويند <حَكَمَ> را بازدارندگي ممانعتو نوع هر نظريه, اساساين بر
هـدايت و اصـmح آن, غايي مقصود و انگيزه كه عملي از بازدارندگي مگر نميشود, اطmق

ايناساسعبارتِ: بر باشد/
° c¼dæ o¼v« nj An °A ° ©T{AjpBM S9oe pA ,nBv0A ° ¨B\§ �¦¼w° ³M An BQnBa »®í½ <¹MAk§A Sªñe>An ³¼fw ° ¬AjB‾ jo0 »®í½ <³¼fv§A ÔSªñe> :j±{ ³Tf£ o£@A ° /¨jAj nAoR ,k«B\‾A k~h« ³M ³9 or‾ jn±«/<[¨jAj xp±«C °A ³M An J±¦t« ° Swnj ²An °] ©T{Aj pBM jAod‾A pA
مانع استكه دانشي آن, بلكه نميگويند, <حكمت> را دانشي و هرنوععلم راغب, نگاه از
بـر البته ميآورد/ ارمغان به آدمي براي را واقع به ايصال و بوده فكري ركود و جهل از آدمي
خـداونـد و انسـان دربارة حكيم حكمتو مفهوم كه داشت توجه بايد راغب عقيدة اساس

كه: اين آن و دارند, باهم تفاوتخاصي



وحي ترجمان Ê ٣٦

¾B¼{A ¨BªU ³M ©¦î ,k‾°Aki ³9SwA ¬C j±~h« ,j°n nB9 ³M k‾°Aki BM �BLUnA nj ©¼ñe °Sªñe o£@A>

/٢٤٨ ص الفاظالقرآن, مفردات /١

١/<SwA ²j±ª‾ jB\½A »Thw ° ¨BñeßA ßke ½oU»§Bî nj AnRAj±]±« ° ¾B¼{A ¨BªU ° jnAj»Tvµ n±«A °
ارتباطبا در كلمه اين اما ندارد/ راه هستي نظم ناپايداريدر كژيو و سستي كه گونهاي به

است: تعريفشده گونه اين انسان

. ¬Bªh§) <¹ªñd§A ¬Bªh§ B®¼UC kh§°> :�½C ° ,o¼i ºBµnB9 ¨B\‾A ° RAj±]±« ³M SLv‾SiB®{ ° ©¦î>³M An j°oí« ° ±ñ¼‾ ° o¼i nAjo9 ° ¤BªîA ³MSLv‾SiB®{ ° ©¦î »®í½] ;jnAj ²nB{A ¨±´f« ½A ³M (12Sªñe pA ±¦ª« ³9 SwA »MBT9 j±~h« ,j°n nB9 ³M ¬CoR uæ° nj ³ª¦9 ¼ªµ o£@A ° [/©½jAj ¬Bªh§èh‾ o¢½j �½CKLw ³M ¬C pA ºA³½C ° ,SwAJB\îA ° pB\îA ° ¬BhUA ° ©r‾ ¤Bª9 nj ¬CRB½C °]SwA

است/ نگارنده از ق�ب داخل مطالب /٢
/٢٤٨ ص الفاظالقرآن, مفردات /٣

٣/<(1 . u‾±½) <©¼ñd§A JBTñ§A RB½C Ï¦U oÐ§A> ٢[j±{»ª‾
است/ <حكـمت> و <حُكـم> بـين نسـبت تبيين نموده, اشاره آن به راغب كه زيبايي نكتة
هر كه اعمازحكمتاستبدينمعني حكم, گويند/ <حُكم> را حا@كم قاضيو تصميم فرمانو
خـصوص و عـموم نسبت دو آن بين و نيست, حكمت حكمي, هر اما است حكم حكمتي
حتي بشري, جوامع فرمانهايحكومتيدر و قضايي برخياحكام صدور دارد/ مطلقوجود
مينمايد/ تأييد راغبرا نظر اين است, خارجي تأثير جمعيتو فاقد كه اسmمي جوامع در
و <حكـم> خصوصمادة در خود عميق لغتشناسانة تحليل و نقل بر عmوه منظور ابن
به و نموده ايجاد اتقان و نهايتاحكام در موجوداترا تمام خداوند كه دارد اعتقاد <حكمت>
صـاحبالصـحاح جوهري از ديدگاهي نقل با او ميشود/ گفته حكيم خداوند, به اعتبار اين
تحليل در او معرفتاست>/ و علم نتيجة استكه حكمتي حكمي, هر منشأ و <مبنا ميگويد:
كـه آن اول است; شـده اطmق حكم قرآن, به اعتبار دو به است: گفته حكيم, به قرآن وصف
و اتـقان نـهايت در آن آيـات كـه آن دوم است/ حا@كم انسانها بر آن اوامر و تعاليم و احكام
در او است/ دور اضطراببه اختmفو هرگونه از آياتآن و معاني و الفاظ استو استحكام

است: اينخصوصگفته

³w oµ¼ª9@Bd§A ©ñeA ° ©¼ñe ,©9@Be /jnAj An ¥Òí Öf Ô« ¬p° oM ©ñd« ºB®í« ¬Bªµ ¥¼í0 ¬p° oM ©¼ñe ///>/SwA »ñ½ ³w oµ »®í« /Sw°A ³M }¦íT« <©ñe> [³9 jnAj»« ¬B¼M] °SwA k‾°AkiRBfæ ° ¾BªwA pA
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/٢٧٠ ص ,٣ ج العرب, لسان /١

١
</SwA ©wA ³w ½A ³M k‾°Aki �¼ªvU ³M ¬Bª½A B« �f¼|°

داوري بررسيو Ë

<حكـيم> كـلمة ترجمة در مترجمان حشر, سورة نخست آية از شده ذ@كر ترجمههاي در
حكـيم كـلمة يعني كردند; طي <تسبيح> كلمة ترجمة در كه نمودهاند دنبال را شيوهاي همان
اغـلب است/ نشده بيان آن نافذ و جامع مفهوم شده هم ا@گر و نشده واقع ترجمه مورد cاص
ترجمهاي cاص زيرا ندارد, معني اينخصوصداوري در حكيم>/ خداوند <اوست @گفتهاند:
دو ايـن كـردار>/ <درست <فرزانـه>, بودند: چنين موجود ترجمههاي است/ نگرفته صورت
آن مفهومي اجزاي تمام دربردارندة اما باشد, <حكيم> كلمة ترجمة ميتواند حدودي تا @كلمه
كـلمة بـراي مـناسبي ترجـمة كردار> <درست كلمة ميكند/ بيان را آن از بخشي بلكه نيست,
و درستي به هدايت و اصmح يعني ميباشد, حكيم مفهوم بخشدوم همان استكه <صالح>
بخش اتفاقا كه بازدارندگي> <ممانعتو يعني حكيم مفهومحكمتو بخشاول لذا و راستي/
اشاره خداوند علم به تنها نيز <فرزانه> كلمة نميشود/ ديده ترجمهها استدر كلمه توجه قابل

ميدهد/ گواهي را خداوند بينظير و آ@گاهانه عمل و دارد,
امـري <حكـيم> تـرجـمة عـنوان بـه كلمه يك تعيين كه نمود اعتراف بايد توضيح اين با
جُستوجو <حكيم> واژة براي تفسيري مركب يكعبارت بايد نا@گزير است/ بوده ناممكن
هدايتگر و كژي از <بازدارنده است: چنين واژه براياين ما پيشنهادي تفسيري ترجمة نمود/
و نـاپذير شكست تـوانـمند <اوست بـود: خواهـد چنين آيه ترجمة و صmبت>/ و راستي به

صmبت>/ راستيو به هدايتگر كژيو از بازدارنده
Ê

حَشر Ë

�٢ . 	حشر الحشر/// ديارِهمِِْ�وَّلِ الكتابِمنِ اهل منِْ كفَرَُوا الَّذيىنَ اخَرَْجَ الَّذيى هوَُ
شمارة١ ترجمة È

بـراي از ديـارشان از كـتاب اهـل از شـدند كـافر كـه را آنـان كـرده بـيرون كه آن اوست
نخست@راندن///
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شمارة٢ ترجمة È

خـانههايشان از بـودند كافر كه را كتاب اهل از كساني بار نخستين كه خدايي آن اوست
راند/// بيرون

٣ شمارة ترجمة È

از را هـمگي بـار اوليـن بـراي نـضير\ بـني [يهود را كتاب اهل كافران كه خدايي اوست
كرد/// بيرون ديارشان
٤ شمارة ترجمة È

خـويشدر خـانههاي از كتاب اهل از ورزيدند كفر كه را آنان آورد بيرون كه آن اوست
آوردن/// گرد آغاز

٥ شمارة ترجمة È

هنگام آغاز در كاشانهاشان و خانه از را نضير\ بني [يهوديان كتاب اهل كافران كه اوست
كرد/ آواره انبوه رهسپاري
٦ شمارة ترجمة È

كرد/// بيرون ديارشان از را كتاب اهل از كافراني بار اولين براي كه اوستكسي
٧ شمارة ترجمة È

راند/// خانههايشان از برخورد نخستين براي را كتاب اهل شدگان كافر اوستكه

واژهشناسي Ë

ابن داشتهاند/ بيان سخنانجالبتوجهي <حشر> كلمة لغوي وضع تحليل در لغتنگاران
ميگويد: كلمه اين تحليل فارسدر

¬k‾An BM ¨E±U ºq¼a ¬jo9 éª] »®í½ oze :k®½±£ Sv§ ¥µA /¬jBTwo0 ,Th¼¢‾AoM ,¬k‾An »®í½ ,oze>¬A°o¼ÇQ ,S«B¼ÇR p°n nj Ao½p ,k®½±£ <o{Be> q¼‾ (|)¨o9@A oL«B¼Q ³M ° ,¬C ¬jn°Cnj S9oe ³M °¨jo« ,SwA oL«B¼Q ½oiC ,¨ÀwA oL«B¼Q ¬±a ³9 ¬C ¨°j ³¼]±U ° ,k®9»« éª] j±i jq‾ nj Any½±i,³ÇzQ ¬±a »UAj±]±« /j±{»« ³Tf£ o{Be ,oL«B¼Q ³M nBLTîA ½A ³M ° ,k‾±{»« n±zd« °A ¬B«p njnjKUo« ° SwA ¬A°Ao0 nB¼vM B´‾C jAkíU ³9 k®½±£ ²oze °RAoze S´] ½A pA An ²o¼/ ° ³®9 ,u¢«

/٦٦ ص ,٢ ج اللغة, معجممقاييس /١

١
</k®Tvµ o¢½j º±w ³M »½±w pA S9oe ° ¬k‾An ¤Be

است: اينخصوصگفته در طبرسي
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¬jo9 éª] BM ³9SwA »v9 o{Be ° k®½±£ oze An ºnB®9 ° ³{±£ oµ pA ¨jo« ¬k{éª] ° ¬jo9 éª]>

لبـنان, بـيروت, دارالمـعرفة, ,�٥٤٨	 الطـبرسي الحسـن بن الفضل ابوعلي شيخ القرآن, فيتفسير البيان مجمع /١
/٣٨٥ ص ,٩ ج ١٤٠٨ق, الثانيه, الطبعة

١/<k‾BTw»« B´‾C pA An »T«±ñe ZAoi ° RB¼§B« ,q9o« ° ³th‾ð½ nj ¨jo«
ميگويد: <حشر> كلمة تحليل در اصفهاني راغب

¡®] ³M ¬B‾C K¼/oU ° ¬Bz½Bµ²B¢z½BwC ° Bµ²B¢µB®Q pA »«jo« u¦Th« ºBµ²°o£ ¬j±ª‾ ¬°o¼M>< Ò¬o Òz ÖdÔ½¿ ¾Bv®§A> :j±{»« ³Tf£ ÂX« /k®½±£»« oze An ¬C o½Br‾ ° »«Br‾ �9oí« nj n±�e °²°o£ jn±« nj q] ,oze �ª¦9 /k‾±{»ª‾ ²jBTwo0¡®] ³M ¬B‾p <°qv§A »§ ßA Ò]ohÔ½¿> »®í½p°n ³9 ³‾±£ ¬Bªµ ²k{ ³Tf£ <ozd§A ¨±½> q¼‾ S«B¼R ³M /// j°n»ª‾ nB9 ³M ¬AnAk‾B] pA o¼X9@AlA°> :k½B«o0»Ç« ³ª½oÇ9 �Ç½C q¼‾ ° ,SwA ²k{ �ÀTA q¼‾ ¬k{ ozT®« p°n ° Th¼¢‾AoM,(36 . ¾Aoí{) <½o{Be ÄAkª§A »0 WÒíÖMA°> (5 . o½±ñU) <R Òoz Ôe x±e±§A»v9 ³M ° (17 . ¥ª‾) <///¬±îp±½ ©´0 o¼t§A°u‾¿A° \§A ß« ² Ôj±Ô® Ô] ¬Bª¼¦v§ Òo ßz Ôe°>

/٢٣٧ ص الفاظالقرآن, مفردات /٢

٢/<k®½±£ ¼‾l¿A oze Õ¥]n ,j±®{»« An BµoLi �ªµ ° Svµ B] ³ªµ ³M °A x±£ ³9@
ميگويد: نيز منظور ابن

³ÇM /k®½±£ <ozd§A ¨±½> q¼‾ S«B¼R ³M /jn°Cjo£ B]ð½ nj ,SiBw éªT\« ,j±ª‾ éª] »®í½ Òo Òz Òe>�th‾ B½ ¬Ak¼« nj o´{u¦Th« �Bh‾ pA ,¡®] ¨B¢®µ ¨jo« Ao½p ,k®½±£ <oz Òe> »«Br‾ �9oí« ° ¬Ak¼«pA ¬k{ ¬°o¼M jAo« ° ,SwA ¬j±ª‾ T° ºÀ] <oze> o¢½j »®í« /k®½C»« ©µ jo£ o´{ pA »~hz«¬joÇ9 °nj pA uQ An BÇµnAp³\‾±Ç½ ° Bµu¦Çî ºB½BhÇM ,»®ªÇ½ ¬BÇMp nj :k½±£»« ºoµpA /SwA o´{

/١٨٥-١٨٦ صص ,٣ ج العرب, لسان /٣

٣/<k®Two0»« Bµ²ozd« ½A ³M Aoa ºAoM An j±i ¬B½BQnBa ¨jo« ° ,k®½±£»« <¸ozd«>
است: آمده الميزان تفسير در

/٤١٣ ص ,١٩ ج همداني, موسوي محمدباقر مترجم طباطبايي, ع�مة القرآن, فيتفسير ترجمةالميزان /٤

٤
<///k®½±£ oze An »‾Bv‾A ¬A°Ao0 ºBµ²°o£ ºnBL]A ¬jo9 ¬°o¼M>

كلمة اصلي معني كه ميشود برداشت چنين عرب, شناسان لغت تحليلهاي مجموع از
تأثير بلكه است, ميل و اختيار اساس بر كمتر كه است گروهي حركت و شدن رانده <حشر>
رفـتن بـيرون و حـركتدرآمـدن بـه رانشو مـوجب غـير, ناحية از الزام و خارجي عوامل
قحطي و خشكسالي كه هنگامي شده اضافه العربنيز لسان در ميگردد/ جانداران و جانوران
وعمومي ناخواسته كوچ حركتو به وادار روستا, شهريا آن سكنة ميآورد, شهريهجوم به
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ميگردند/ ديگر شهرهاي و ديگر نقاط به
يـا انسـاني <جـماعت مـيشود: ديـده حشـر كلمة لغوي مفهوم در بخشعمده پسسه
اضافة با حشر كلمة ا@گر كوچ>/ حركتو در <اجبار ـ فرار> و كوچ رانش, <حركت, ـ حيواني>
كلمة مترجمان برخي قيامتاست/ آن از مراد رود, كار به الحشر> صورت<يوم يعنيبه <يوم>
خـلط <بـعثت> كـلي مـفهوم با را آن ميرسد نظر به كه برگرداندهاند برانگيختن به را <حشر>

نمودهاند/

داوري بررسيو Ë

همسويي همخوانيو حشر, سورة دوم آية در كلمةحشر از پذيرفته ترجمههايصورت
نـمودهانـد تـرجـمه نـخستينبار بـه را الحشر> <اول عبارت مترجمان, برخي ندارند/ را qزم
صـورت حشـر كـلمة از تـرجـمهاي cاص ميرسد نظر به كه \٢-٣-٦ شماره: [ترجمههاي
برگردانـده انبوه> رهسپاري هنگام آغاز <در به: كلمه اين ,٥ شمارة ترجمة در است/ نگرفته
به يا <نخستراندن> به ,١ شمارة ترجمة در و گردآوردن> <آغاز به ٤ شمارة ترجمة در و شده
نسبت \٥ ـ ٤ ـ ترجمة[١ ميرسدسه نظر به است/ شده ترجمه نخستين, راندنِ نگارنده, تعبير
تعبير \٦ ـ ٣ ـ ترجمههاي[٢ همچون ٧ شمارة ترجمة در و باشد, مناسبتر ترجمهها ديگر به
حشـر كـلمة از مناسبي برگردان رويارويي> و <برخورد زيرا مينماييم, مشاهده را نامناسبي

ندارد/ كلمه اين اصلي مفهوم با تناسبي هيچ نيستو
بهتري مفهوم تا بود خواهد ما براي راهگشايخوبي بحث مورد آية نزول شأن به توجه
اطراف پيمانشكن يهوديان از خصوصطايفههايي در آيه اين نماييم/ دريافت را <حشر> از
و بودند سا@كن مدينه اطراف در مدتها آنان است/ نازلشده نضير> <بني طايفة ويژه به مدينه
براثر سرانجام و نهادند ناسازگاري بر را بنا مسلمانان با همكاري و صلح پيمان انعقاد پساز
و قـلعهها آنان معاند, يهوديان با مسلمانان درگيري هنگام و خوردند فريب منافقان, نيرنگ
روزِ آن وضع و آيه نزول شأن به توجه با گريختند/ مدينه از و نمودند رها را خود خانههاي
و ١ شمارة [ترجمة انبوه> رهسپاري هنگام <در و <نخستراندن> ترجمة دو فراري, يهوديان
پـيشنهادي, تـرجـمة مـناسبترين و بـهترين الوصف مع باشد/ مقبولي ترجمة ميتواند \٥
آيه ترجمة توضيح, اين با يهوديان>/ انبوه شدن رانده <نخستين است: دو هر از آميخته تركيبي

ميشود: چنين
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و خـانه از يـهوديان, انـبوه شـدن رانـده نـخستين در را كـتاب اهـل كـافران كـه <اوست
كرد///> آواره @كاشانهاشان

و رانـدن در كـه است دليـل بـدان شـدن> <رهسپار عبارت بر شدن> <رانده تعبير ترجيح
تـعبير كـه صـورتي در است, بـوده اجـبار و ا@كـراه نـوعي مـدينه از يـهوديان بـيرون@شـدن
و حركت بودن اختياري به نسبت كه گونه همان ندارد, ا@كراه بر دqلتي هيچ <رهسپار@شدن>,

سا@كتاست/ نيز رفتن
Ê

حُصُون Ë

�٢ . 	حشر يَحْتَسِبُوا/// ا�مِنحيثُلمَْ فأتيىهمُ مانِعَتهُمُحصُُونهممنَِاِ� نَّهم اَ وظنوّا ///
شمارة١ ترجمة È

ايشـان حـصارهاي است ايشـان بـازدارنـدة را ايشـان آنكـه ميبرند گمان كتاب ///اهل
از@خداست///

شمارة٢ ترجمة È

نگـهدارشـان خـدا برابـر در كه هست آن توان را حصارهايشان ميپنداشتند, نيز ///آنها
باشد///

٣ شمارة ترجمة È

هـم آنـها و رونـد بيرون خود ديار از آنها كه نميكرديد گمان [مسلمين\ شما هرگز و ///
ميپنداشتند/ خود نگهبان خدا از را خود حصارهايمحكم

٤ شمارة ترجمة È

/// خدا از ايشان دژهاي را استآنان بازدارنده كه ميپنداشتند و ///
٥ شمارة ترجمة È

عـقوبت و امر برابر در آنها دارندة باز دژهايشان كه ميكردند, گمان هم] خودشان [و ///
است/// الهي

٦ شمارة ترجمة È

[يهوديان\ كه محكمي دژهاي ميپنداشتيد و نميداديد هم احتمالشرا شما كه اين با ///
/// كه ميشود آن مانع و دشمن هر جلوگير دارند
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٧ شمارة ترجمة È

داشت/// خواهد عذابالهيمصونشان از آنها دژهايمحكم كه داشتند گمان نيز آنها و ///

واژهشناسي Ë

حفاظاست/ ديوارة معني به گاه نگهدارياستو محافظتو مادة[حصن\ معنياصلي
دستبرد از چيزيكه هر و گويند, الحاصنة> المتعفّفة <المرأة پا@كدامنرا و حيا عفيفوبا بانوي
در قفلِ بر را كلمه اين عربها برخي جهت اين از گويند; <مُحصَن> باشد, ممنوع تصرف و

/٦٩ ص ,٢ ج اللغة, معجممقاييس /١

نمودهاند/١ اطmق خانه يا صندوق
نـاپذيري نفوذ ديوار و دژ و معنيحصار به حصن ميگويد: باره اين در اصفهاني راغب
آن به اشاره \٢ . [حشر <kا منِ حصونهم <مانعتهم آية گردد/ نگهداري آن در چيزي استكه
متعرضآنانشود كسي نميكردند گمان قلعههايمحكم, و دژها ساختن با يهوديان, كه دارد
نـفسخـويشاست نگـهدار كـه كسـي بـه فقهي تعابير در نمايد/// اخراج به وادار را آنان و

/٢٣٩ ص الفاظالقرآن, مفردات /٢

گويند/٢ <مُحصَن> اوست, وحصن نگهدار شوهرش كه زني به و <مُحصِن>
است: آمده العربچنين درلسان

¬C ³M j°n° ° jjo£»« Sr0Bd« ¬Bñ« ³9 j±{»« ³Tf£ »½B] nj ,¬Bñª§A Ò Ô~ Òe /k{ é®« »®í½ Ò Ô~ Òe>³M /SwA ¬±~e ¬C éª] °SwA»‾BL´¢‾SdU °�±fd« ³9 j±{ ³Tf£ »½B] ³M <~ ße> /SwA U±®ª«

/٢٠٨ ص ,٣ ج العرب, لسان /٣

٣/<k®½±£ u¼fî ° «Ak9@BQ ¬p ³M <¬B~e Õ̧ Eo«A> ° ,k®½±£ < Ò~ Öd ß«> ,¥fR ° ³í¦R ,o~R
داوري بررسيو Ë

كـه است ناپذير نفوذ محل و جا معني به حصن كه ميگيريم نتيجه چنين فوق تحليل از
دربارة كلمه اين كاربرد قهرياست/ نيروي كاربردن به مشقتو زحمتو با توأم آن به ورود
دربـارة هرگاه استو ماده اين فيزيكي مفهوم درواقع و ناپذيري نفوذ گوياي محل, و مكان
قـلعههاي و دژهـا بـه كـلمه ايـن اطـmق است/ مقصود آن معنوي مفهوم رود, كار به انسان
مسـلمانان برابر در امن ساختمحل در آنان بينيهاي پيش و ويژه تدابير از حا@كي يهوديان

است/
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نيستند, صحيحي كاملو ترجمههاي ,١-٢-٣ ترجمههاي گفته, پيش ترجمههاي بين از
اطـراف در كـنندهاي مشخص مانع هر به چون نميرساند, را <حصن> مفهوم <حصار>, زيرا
ترجـمههاي نميگردد/ اطmق قلعه يا دژ, آن به اما ميشود گفته حصار باغ, يا زمين يا خانه
نزديكترند/ واقع به نمودهاند, ترجمه دژهايمحكم يا دژ به را <حصون> كه ٤-٥-٦-٧
ترجـمههاي در كه است محكم> <دژهاي همان: حصون كلمة از ترجمه برترين اما

است: چنين حشر دوم آية از ما پيشنهادي ترجمة توضيح اين با است/ مندرج ٦-٧
بـرابـر در آنها بازدارندة آنان, محكم دژهاي كه ميكردند گمان خود <يهوديان,

است///> عقوبتالهي عذابو
Ê

فاعتبروا Ë

�٢ . 	حشر /// ا�بصار اولي يا فاعتبروا ///
شمارة١ ترجمة È

ديدهها/ ايصاحبان گيريد پسعبرت ///
شمارة٢ ترجمة È

بگيريد/ عبرت بصيرت, اهل پساي ///
٣ شمارة ترجمة È

گيريد/ عبرت و پند حادثه اين از عالم, هوشياران اي ///
٤ شمارة ترجمة È

ديدگان\/ [يا خِرَدها دارندگان اي گيريد پسعبرت ///
٥ شمارة ترجمة È

گيريد/ عبرت ديدهوران پساي ///
٦ شمارة ترجمة È

بگيريد/ عبرت بصيرت, پسايصاحبان ///
٧ شمارة ترجمة È

گيريد/ عبرت صاحبنظران, پساي ///
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واژهشناسي Ë

لغـوي مـادة ايـن است/ <عـبرت> واژة قرآني, واژگان محتواترين پر و زيباترين از يكي
فـارسي بـه آن مشـتقات هـيچيكاز الوصـف مع دارد, كه گستردهاي مفهوم و معني بهرغم
دارد/ مختلف كاربردهاي قرآني آيات نيز و ادبياتعرب در واژه اين است/ نشده برگردانده
و عميق مفهوم شاملِ هرگز كلمه اين اما است, <پند> كلمة فارسي در آن معادل نزديكترين
چيزي در ورود و نفوذ دqلتبر استكه <عَبَرَ> <فاعتبروا>, ريشة عبرتنيست/ مادّة @گسترده

/٢٠٧-٢٠٨ صص ,٤ ج اللغة, معجممقاييس ك/ ر /١

گويند/١ عبورا> النَهر <عبرتُ را جويآب از گذشتن مثال, عنوان به دارد/ آن از گذشتن و
به حالي از تجاوز و گذشتن را <عبر> و <عبرت> كلمة اصلي مفهوم لغتنگاران از برخي
را مشتقاتاينماده و ميدانند ديگر واسطة هر قايقيا يا طريقشنا آببه رفتناز ديگرو حال

نمودهاند: تعريف گونه اين
از گذشتن براي كه مضطربديگر\ محل هر [يا رودخانه آبو جوي از قسمتي مَعْبَر: ــ

است/ شده هموار آن
/\٤٣ . [نساء سَبِيلٍ> ابِرِي عى qِّا جُنبا qو> ميگذرد, مسيري و راه از كه كسي عابر: ــ

ميشود/ آباطmق از گذشتن به صرفا عربي زبان در كلمه اين عبور: ــ
به دستيابي نگذريم, آن از و نكنيم نفوذ آن در ا@گر كه كmم و سخن از قسمتي عبارت: ــ

نيست/ مقدور نهايي مفهوم و كmم ديگر قسمتهاي
جويآب/ و رود كنار عِبْر: عُبْر, ــ

ميرويند/ آب نهر و جوي كنار كه علفهايي : عُبْريّى ــ
خـواب ظـاهر از كـننده تـعبير گوييشخص دارد, خواب تفسير اختصاصبه تعبير: ــ

است/ تأويل اخصاز تعبير, ميرسد/ آن باطن به و ميگذرد
خود علمي ارزشمند و عميق باطن به و گذشته ظاهر از كه مفهومي و موضوع مُعتبر: ــ
سـطحي و ظاهري علم از وصفي, تركيب دو اين در معتبر فرد يا معتبر مطلب باشد/ رسيده

است/ رسيده عمقي باطنيو علم به و @گذشته
بـه اشياء ظواهر از انسان گذشتن و عبور نتيجة كه شناخت از مرتبهاي عبرت: اعتبار, ــ
آن در و بـنگرد قضيهاي هر در موجود مقدمات به عاقل فرد ا@گر ميشود/ حاصل آن بواطن
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/١٦-١٧ صص ,٩ ج العرب, لسان ;٥٤٣ ص الفاظالقرآن, مفردات ك/ ر /١

ميبرد/١ پي امور شناختباطنِ و فهم به نمايد, حركت سمتباطن به و كرده انديشي ژرف
ميافزايد: <اعتبار> كلمة تحليل فارسدر ابن

³`‾C pA ° TiAk‾A ºq¼a ³M ²B¢‾ »®í½ T0o£ ºq¼a pA RoLî /SwA <o´®§A ºoLî> pA ³T0o£oM nBLTîA>:j±{»Ç« ³TfÇ£ »TÇR° /SwA ¬k¼Çwn »¦æA k~h« ° »®í« ³M ° TiBw »¦Q ,kwn»« ©´0 ° ²k½j ³M° k‾A²jAj ¨B\‾A ¬Ao¢½j ³`‾C ³M !Ro¼~M ¬BLeBæ ° ¬An°²k½j ºA »®í½ <nB~M¿A »§°A B½ A°oLTîB0>³9 k¼woM »Th¼he ³M BU k½nm¢M ¬C (oµB|) pA ° k¼MB¼M An ¬C pAn ° k½o¢®M J±i k‾A²k{JAmî }dTv«

/٢١٠ ص ,٤ ج اللغة, معجممقاييس /٢

٢
</jpBw n°j »´§A JAmî pA An Bª{

ميشود: گرفته نتيجه چنين شد, داده توضيح آنچه از
بـا انسـان است/ حسّي مقدمة داراييك گاه كه است قلبي و فكري يكعمل عبرت, ١ـ

ميرسد/ معقول و منطقي نتيجهاي به عقلي يا مقدماتحسي از @گذشتن
است/ قوايحسي و وجدان فكري, قواي عبرت, در qزم ابزار ـ ٢

قـضايا اوليـة و ظـاهري پـوستههاي تــوقفدر و نگــري ســطحي از عــبرت, در ـ ٣
خودداري@ميشود/

كmمي, زمانيومكانيو بازدارندة موانع پيچو پيچدر qيههايمختلفو از عبور قطعا ـ ٤
جـنبي وسـايل و ابـزار بـه خود نمودن مجهز كه است, مشقّت با همراه و نيست آساني @كار

است/ ضروري تعقّلي\ و فكري [فيزيكي,
تـحولي آن و گـردد, ايجاد آدمي در روحي تحوّل كه ميشود حاصل هنگامي عبرت ـ ٥
عـملي عبرت لذا است/ عبرت مقدمة تحول اين و عالي, كيف به كيفداني از استنفساني
بـاشد/ بـصيرت و شناخت صاحب كه آن مگر نگردد, حاصل و كسنشايد هر نزد كه است
عـبرت مـخاطبان قرآن, ديگر آيات در و اqبصار>, اولي يا <فاعتبروا است: فرموده خداوند

معرفي@شدهاند: اينگونه

à̈ ±ÇR> ;<65 . ¥dÇ‾ Ç ¬±íªvÒ½ à̈ ±R ;<26 . RBîpB‾ Ç »zh½ Ò«> ;<111 . uw±½ Ç JBL§¿A »§°A>/<69 . ¥d‾ Ç ¬°oñfT½ à̈ ±R> ;<67 . ¥d‾ Ç ¬±¦hí½



وحي ترجمان Ê ٤٦

داوري بررسيو Ë

آنان, همة بلكه ننمودهاند برگردان فارسي به را <فاعتبروا> عبارت مترجمان, از يك هيچ
عـبرت بـه را پند كلمة نيز برخي كردهاند/ نقل بگيريد> <عبرت صورت به را نصعربي عين
كـلمة ايـن ترجـمة در را خود هنر مترجمان, يعني بگيريد>/ عبرت و <پند گفتهاند: و افزوده
و <عـبرت> كـلمة زيرا نداشته, اين جز اقتضايي هم شايد نگرفتهاند/ كار به معني پر و اصيل
ترجمه از بينياز را آن گمان اين به فارسياستو زبان رايجدر الفاظ كلماتو از مشتقاتآن,
عبارت در كه عميقي معناي و مفهوم كه قابلطرحاستاين كه مهمي نكتة تشخيصدادهاند/
به عالمان و لغتشناسي علم دانشمندان نزد در خصوصا دارد, وجود عبرت مادة و فاعتبروا
چيزي <عبرت> مادة از اينان تصور نيست/ زبانان فارسي ذهن معهود هرگز قرآني, مفردات
عـبارت مـيخواهـد اجـازه نگـيرد, قـرار مـmمت مورد ا@گر نگارنده نيست/ <پند> از بيشتر
مـركب معادل عنوان به را خردمندانه> بخش نتيجه <@گذر يا < بخشعلمي نتيجه <موشكافي
آيـه پيشنهادي ترجمة صورت اين در دهد/ پيشنهاد <فاعتبروا> و <عبرت> واژة براي فارسي

بود: خواهد چنين
نماييد>/ بخشعلمي نتيجه موشكافي ديدهوران, پساي ///>
نماييد>/ خردمندانه بخش نتيجه گذر ديدهوران, پساي ///>

Ê

شاقُّوا Ë

�٤ . 	حشر ورسولَه/// ا� بانَّهمشاقوّا ذلک
شمارة١ ترجمة È

/// او رسول و خدا با كردند مخالفت ايشان استكه سبباين به آن
شمارة٢ ترجمة È

/// ورزيده پيامبرشمخالفت و خدا با كه بود آن كيفر به اين و
٣ شمارة ترجمة È

/// كردند سختدشمني رسول, و خدا با آنان كه بود اين
٤ شمارة ترجمة È

/// كردند ستيزه استكه بدان اين



٤٧ Ê زمينة/// تحقيقيدر

٥ شمارة ترجمة È

/// كردند مخالفت پيامبرش, و خداوند [امر] با استكه آن از اين
٦ شمارة ترجمة È

/// كردند دشمني رسولش, و خدا با ///
٧ شمارة ترجمة È

/// كردند مخالفت ///

واژهشناسي Ë

شكـافدر و رخـنه ايـجاد به اشاره لغوي دqلت اصل در < يَشُقُّ ـ <شَقَّ مادة
در رخـنه و سـوراخ شكـاف, ايـجاد مقصود الشيءَ> <شَقَقْتُ شود: گفته هرگاه دارد/ چيزي
گروههايانساني شكافدر و اينرخنه ا@گر و گويند/ <شِقّه> شده جدا تكة به لذا چيزياست/
شقاق> > آنان بين گويند شوند, جدا يكديگر از و گردد سُست آنان اتحاد و پيمان و دهد رخ
بـه نسـبت عـناد مـخالفتو نـظر, اختmف پرا@كندگي, جدايي, <شقاق> نتيجة كه شده ايجاد

از: عبارتند ماده مشتقاتاين از برخي است/ يكديگر
دهد/ رخ پيمان انسانهايهم از يكگروه جمع در كه شكافي و رخنه شِقاق: ــ

آدمي شدتفشار گويياز باشد, مشكل آن تحمل كه طاقتفرسايي و شديد امر مَشقّة: ــ
ميكند/ نيمه دو را

يكنفر ابتدا از گويي خَلقي, و جهتشباهتخُلقي به خواهر, شقيقه: و برادر, شقيق: ــ
شدهاند/ جدا هم سپساز و بودهاند

گـوش بـه صدايـي و ميپيچد او گلوي در كه شتر نا@گهاني و يكباره نالة و آه شقشقه: ــ
عربآن نزد جز تعبير اين نمود/ جو جستو صدا قطع در بايد را توصيفآن وجه ميرسد/

ندارد/ كاربرد جايي يا كسي نزد شتر با ارتباط در فقط هم
اqٔنـفسِ> بِشِـقِّ اqِّى ـالِغيىه بى تَكـونُوا <لَـمْ جسـمي: و روحـي شكستگي و دشواري شِقّ: ــ

نحل@.@٧/
گويند/ را پارچه از قطعه هر نيمة نصفو شُقّة: ــ

گويند/ شُقوق را آن شقوجمع را آدمي پاي رويدستو چا@ك تركو شُقوق: ــ
دارد/ فراوان درد و ميبيند آسيب آنها مچ و سُم كه چارپايان استدر دردي شُقاق: ــ



وحي ترجمان Ê ٤٨

درونـي انـفجار الغـضبِ>/ مِـنَ شَـقَّ <فـmنٌ مـيشود: گـفته cمـث شـدن, منفجر شَقّ: ــ
ناشي@از@غضب/

داوري بررسيو Ë

صص ,٧ ج العرب, لسان ;٤٥٩-٤٦٠ صص الفاظالقرآن, مفردات ;١٧٠-١٧٢ صص ,٣ ج اللغة, معجممقاييس ك/ ر /١
/١٦٤-١٦٨

كه ميگيريم نتيجه چنين متقدّم١ شناسان قرآن و لغت علم دانشمندان بيانات مجموع از
و ناخواسـته جدايي و شكاف و رخنه ايجاد بر دqلت آن مشتقات و <شاقّوا> و <شقاق> مادة
نيست, رضايتمند كه گونهاي به مينمايد متحدّ موجود يا موضوع يا يكماده نامطلوبدر
و <مشـاقّه> از مـاضي فـعل <شاقّوا> كلمة نظرات/ انشقاق دلها, انشقاق جامعه, انشقاق مثل:
عقيدة لجاجتبر و اصرار و نظر رأيو نوعشكافدر هر مفهومياست/ دارايچنين <يُشاقّ>
با رأي خود باطلو گروه زيرا گويند, مشاقةّ باشد منطقي صائبو عقيدة مقابل در كه را باطل
اختmف سرانجام وحدتو در رخنه و موجبشكستآراء منطقي غير و نامعقول عمل اين

ميگردد/ دستگي چند و
در نمودهاند/ ترجمه ستيزه و دشمني به را <يُشاقّ> و <شاقّوا> اغلبكلمة قرآن, مترجمان
قصد فريبنده روشهاي با آنان و شد پيدا يهوديان در استكه انشقاقي مقصود نظر مورد آية
صباحي چند اينطريق از تا كردند تmش و نمودند مؤمنين صفوف شكافدر و رخنه ايجاد
<شقاق> نتيجة به فقط گرفته صورت ترجمههاي نمايند/ ايجاد خود كاذببراي برتري ديگر
تـوسط قرآني مفردات ديگر مانند نيز كلمه اين لذا و دارد اشاره است دشمني اختmفو @كه

است/ معنويشده انشقاق و مُثله دچار مترجمان
پرا@كندگي <ستيزهجوييو عبارتاز: <مشاقّه> كلمة از ترجمه مناسبترين ميرسد نظر به
در آنـان كـه است جهت بدان <اين بود: خواهد چنين آيه ترجمة صورت اين در باشد/ نظر>

/</// شدند رأي در پرا@كندگي دچار و كردند ستيزهجويي پيامبرش و خدا برابر

Ë


